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Ս ա յաթնովագեա!եԼրից մի քանիսը այս կամ այն առիթով զթազվել են մեծ 
երԳԺ Լ"ՂղՒ Н ագմությ ան Հարցով, քերական ական յուրահատկություններովt 
T* Ախվերգյանր շատ բան է արել Հայերեն խաղերի լեզվագանձի մեկնաբա-
նության իմաստով։ Սակայն նա Հետապնդել է որոշակի նպատակճ տալ բա֊ 
ռա բա tj ա տ բություն, այսպես ասած բառարանային բացատրություն՝ գերա-
զանցապես օտար բառերի։ Եվ իր անելիքը նա փայլուն կերպով է գլուխ բերել։ 
г. Լևոն յան ը 1931 թ. կազմած իր տաղարանում* երկու էջ է Հատկացրել Սա֊ 

յաթ-Նո վայի լեզվին։ Պրոֆ, Ռ, Աբրահամյանն էլ իր Հրատարակած գրքում2 

բավական խոսում է թիֆլիսաՀայ բարբառի մա и իւ և գլխավորապես Հենվելով 
7*. Ախվեր գյանի վրա"'', վեր աշարա գրում է նրա տվածը 

Մեր նպատակը ուրիշ է% ուզոսՐ ենք ցույց տալ 9 թե ինչպես է երգիչը «բա֊ 
նեցնում» լեզուն, որոնք են այգ ասպարեզում նրա մեծության մի քանի բնո-
րոշ գծերը։ Բանաստեղծական լեզվի մի քանի նրբությունների վրա Է, որ բևե-
ռում ենք մեր ուշա գրությունը։ 

Հանճարեղ երգչի լեզուն ինքնատիպ գեղեցկությ աններով շ ատ Է Հիշեց֊ 
նում մեր մեծ Հեղինակներից երկուսին• առաջին Հերթին՝՝ Գրիգոր Մագիստրո֊ 
սին, ապա է՝ րրիգոր Նարեկացուն։ Մ ագիստրո и ի նման նա Էլ Է բազում բառեր 
հնարել, и արքել֊սազացրել, որոնք միայն ու միայն ինքն Է կերտել ու գործա-
ծել ու գեռ այսօր Էլ չեն մտել ուրիշ գրքեր։ Սակայն եթե Մագիստրոսի Հնա-
րածները խիստ խրթին են, շատ գեպքում ան Հ ասկան ալի ու արՀես տական , 
ապա մեծ երգչի ստեղծածները ոոլորովքտն այլ բաներ են։ Նարեկացու նման, 
Jայաթ֊Նովան Էլ շռայլ գույների, բառարարգությունների սիրահար Էճ ճոխ, 
շքեղ ու կենսական, առօրյա կյանքը Հիշեցնող։ Նրա ստեղծած կամ գործածած 
ր արգությունն երր Հաճելի են, Հասկանալի, կատարելապես երգեցիկ։ Լինելով 
գրող մարգու Հնարածներ} գրանք իրենց կազմությամբ, բարգության ձևերով 
բնավ չեն Հիշեցնում գրքային կոչված արՀեստական բառերը։ Նոր լինելով 
աչքի ու ականջի Համար, խորթ ու խրթին չեն• զարմանալի Հմայքով օժտված 
մարգկանց նման ա ռաշին իսկ ակնթարթից մտերմանում են մեր ներաշխարհին, 
մերվում, գառն ում սիրելի ու Հարազատ։ 

Երգչի խաղերում շատ զգալի են բարբառային տարրերը։ Բնիկ թիֆլիսա-
հայերենից բացի նա իր երգերում առատորեն շաղ է տվել Շիրակի, Արարատ֊ 

1 aU այ աթ-Նովա, Հայերեն խաղերի լիակատար ժողովածում. Երևան, 1931, (« 55—56» 

2 «Սայաթ֊Նովայի տաղերըն, Թեհրան, 1943, էշ 32—53։ 
3 «Ս ա յաթ֊Նո վա. Լուս գցած այխատաււիրութենով Գեորգա Ախվեր դյան՝), Մոսկվա, 1852, 

էշ 1—419 Այսուհետև% Ս.֊Ն.$ 



, Մ. hi, Նար յան. 

յան աշխարհների բառեր։ Ագալի է և արևմտահայ հոր՝ Կարապետի շունչը։ 
Ժամանակին Թիֆլիսը եղեւ է ինչպես Կովկասի ազգերի մի հիանալի հա-

վաքատեղի, նույնպես և հայ բարբառների մի կեն ղ.ա\ն ի փոքրիկ աշխարհ, ուր 
գերակշռել են յուրահատուկ թիֆլիս ահ այերԼնր, Արարատյան բարբառն ու 
պոլսահայերենր, որոնց երանգներն այնպես կենդանի> գունեղ կերպով արա ա֊ 
զոլված՝ ե\ն մեր մեծ երգչի խաղերում։ Սայաթ-Նովայի լեզվագանձի որոշ մասն 
էլ կազմում է ժամանակի միակ գրոց լեզուն՝ գրաբարը, որի տարրերը հյուսվել 
են երգչի բանաստեղծական լեզվին։ Նա իր լեզվագանձի բոլոր տարրերն էլ 
կիրառել է անզուգական վարպետությամբ, ձգտելով Հայյնեչ երկ՛ու բանի կա-
տարյալ հստ ակությս&է՝ արվեստի մեք և կատարյալ խորության՝ զգաց մ ունքի 
անմիջականությամբ։ Ու այգ բոլոր տարրերը այնպես են մերված, համաձուլ-
ված, որ ամեն ինչ Հասկ անալի ւու արժեքավոր Է միայն իր տեղում՝ ընգհանուրի 
մնշ։ 

Այժմ համառոտ ակ ի խոսենք լեզվական բ\ն որոշ տարրերի մ ասին աոան-
ձին ֊առանձին։ Սկսենք նորակերտումներից։ ((Անգաճ արա բարիթավուր» խաղը4 

այս իմաստով մի եզակի բացառություն Է, որ այնքան շատ բառեր ոմնի միան-
գամայն ուրույն կառուցվածքով և իմաստով։ Գրանցից Է անձնանալ բառը, որ 
ինքն Է կերտել։ Գա նրա հոյակապ լեզվազգացողության գեղեցիկ արտահայ-
տություններից մեկն Է։ Կան նաև ուրիշ բառեր՝ տեւփվակալ, սււփվակալ, բսւ-
rhi|uil|Uii, Օր|ո|ակալ: Ինշպես նկատվում Է. բառաբարդությունները կազմված 
են տեոիվ, արիվ, բարիվ Ա o r բառերից, որոնց ավելացված Է կալ բառը։ Միայն 
վերջին՝ օւ՝]ււ|ակալ բառում նախորդների համահնչունությամբ՝ տերիվ , puirjiij^ 
բառերի նույնաձայնության ու ն՛ույն ահան գությսձն պահպանման համար, ОГ 
արմատը շինել Է o rhd և նախորդների նման բարդել հոդակապով՝ orjllj—U1— 
կալ: Գրաբարյան կալ-կալել-կալնոէլ բառերին սա տալիս Է միանգամայն ու-
րույն երանգ։ Սիրուհուն դիմելիս ասում Է՝ գուլ իս կ ո կ ո p-mbv\i վսւ կալ ՝ վարդ ես, 
կոկոն-կոկոմ՝ կոկտմած՝ տ երևա կալա ծ, տերևավորված, նոր տերև արձակած։ 

Մյուս բառը՝ սււ՝իւ]ակալ (չիս թառամի, ա ր ի վ ա կ ա լ ) նշանակում Է արև 
առած, արև տեսած, արևավորված։ Թաքավոլր իս րար|ււ|ա1յալւ այս տողում 
նշանակում Է բարևն ընդունող, այսինլս՝ վայելուչէ Եվ հայտնում Է իր տեն-
չանքը՝ 

PuirnJ աաւ1 iha — 
Ս՛րտիկ ո ւ ifhq 
9Է թե ամսով, ֊ Օ Ր Ի Ն Ա Կ Ա Լ : 

Երազում Է բարև տալ, արժանանալ գեղուհու հայացքին, բայց ոչ թե ամիսը 
մեկ անգամ, այլ ամեն օր, քանի ՝որ հանապազ երազում ,Է նրան՝ «օրըն իր շա-
բաթով կարոտ իմ յարին»։ Ուրեմն, 01*]ււ]ակալ բառն այստեղ նշանակում Է 
ամեն օր, շարունակ։ 

Գրաբարյան կալ-կալնուլ բառը, որ բարդության մեջ նշանակում Է տիրել 
(աշխարհակալ), բռնել (ծամկալ, մահճակալ), փոխարինել (տեղակալ), կապել 
(ձերբակալել, կռկալ), երգչի բարդություններում ունի բոլորովին նոր առում 
ներ՝ բռնել, արձակել, նոր արձակել՝ տեր]ււ|ակալ, քանի որ վարդ Է և կոկոր Է, 
նորածիլ, առնել, սնվել աւփվսւկսւլ, ընդունել՝ բաւփվակալ, ամեն օր, միշտ՝ 
օւփվակսւլ: 

4 էՍայաթ-Նովա. Հայերէս,- վրացերեն և ադրբեջաներեն խազերի ժողոված՜ու})։ Կազմեց . 

Մ. Հասրաթ յան, Երևան, 1959, կ 13 — 16։ Այսուհետև՝ U.I 



Ղիտողությ ուններ Սայաթ-Նովայի հայերեն խաղերի չեղվի մասին 55 

Մեծ երգչի այս կարգի գործերից է «Աշխ արը и մե փանջարա է» խաղը։ 

Նախ որդի նման սա ՛էլ աչքի է ընկնում շատ նորակերտումներով: Դարձյալ 

վերցնում է ծանոթ արմատները, սրանցով այնպիսի բարդություններ է ստեղ-

ծում, որոնք չկան ո'չ թիֆլի и ահա յեբենոսէ, ՛ո ՛ չ Էլ գրական լեզվում, բայց և 

որոնք հասկ ան ալ ի են երկուսի համար Էր Այդ բառերն են՝ թաղե rniif ե ն, դ ա ղ ե -

ր ա մ ե ն , ւ |աղե ՐՈ «Гե ն, քսսւդերումեն, բաղերոս1'են, սւղերոսքեն, յ ա ղ ե ր ո ւ մ ե ն , f ա -

դ ե ր ո ւ մ ե ն : թ՛իֆլիս ահա յ բարբառի բացառական հոլովով գործածված այս բա-

ռերը մենք համարում ենք երգչյւ ստեղծածները, քանի ֊որ այսպիսի հոգնակի-

ներ այդ բարբառը չունիг Վերցնելով ր ա ղ , դ ա ղ , վ ա ղ , խ ա ղ , ա ղ ա , յ ա ղ և քաղ 

գոյականները իբրև, արմատ, եզակի թվով, հոգնակիացնում Է յուրովի՝ թւաղեր, 

դ ա ղ ե ր , թ ա ղ ե ր , վ ա ղ ե ր , թաղեր, ա ղ ե ր , յ ա դ ե ր ու ք ա ղ ե ր , ստեղծում նորորակ 

րառեր։ Թիֆլիս ահա յ բարբառում, ինչպես նկատեցինք, այսպիսի հոգնակիներ 

շկան։ Աղա բառի հոգն ակին լինում Է ոչ թե աղեր, այլ ա ղ ա ն ի ր , թաղինը՝ բսւղիր, 

թ ա ղ ի ն ը ՝ թ ա դ ի ր , դ ա ղ ի ն ը ՝ դ ա ղ ի ր , վադինթ հոգնակի չի վերցնում, իւաղինը՝ 

հւաղ|ւր, յ ա ղ ի ն ր ՝ յսւղհր: Քաղ բառի հոգն ակին կլինի քաղիր, բացառականում՝ 

քաղիրևն։ Սակայն երգչի ասածը այս շէ։ Նա Հոգնակի բայեր Է ստեղծել, ինչ-

պես, օրինակ, քաղելն եր իր, դաղելներից։ Ուսեն մասնիկը ավելացրել Է հոգ-

նակի գոյականների ու բայերի վրա և ստեղծել յուրահատուկ հոգն ակի բայերի 

ու գոյականների մի գեղեցիկ փունջ, որ թիֆլիսահայերենում բոլորովին չկա։ 

Նա, որ հանուն երդ֊ երաժշտական ութ յան նույնիսկ գրաբար հազարամյա, խիստ 

տարածված բառերն էր այլափոխում, իր երգերին խառն՛ում այլ բարբառների 

տ՛արրեր, բնական է, որ բոլորովին չէր կաշկս&ւդվելոլ նաև սեփական բառեր 

կերտելիս այն ժաման ակ, երբ դրանց կենսական կարիքն է զգացել։ Եվ տվել է 

գոյականների անսովոր հոգնակիների հոլովաձևեր։ Նման առիթներով г- Ախ֊ 

•վերդյանը իր ծանոթագրություններով քանի ֊քանի անգամ է արձանագրել 

«թ՚իֆլիզեցվոց խոսակց՛ության մեջ չէ պատահումЯ , «առհասարակ քիչ են պա-

տահում էս ձևով գործ ածած բառերն» 1ւ այլն, և այլն։ 

Գեղեցիկ, գրաւէի չ են առումները։ Սկսենք հատուկ անուններից։ Նույն 

երկրի անունը նա գրում է մի քանի կերպ, հարազատ մնալով հիմնականում 

ժողովրդի կենդանի խոսվածքին։ Այսպես, Հնդկաստան բաոը նա գրում է 

Հնդստան. «Մի քիչ էլ էտենց ը սպա սի, շուտով Հնդս տ ան մի է հ՛ա я, «Մ ե նաշխդ 

Հնդստան գնաց»։ Ոմնի այս երկրի անվան գրության և մի ուրիշ ձև՝ Հինդ; «Սա֊ 

յաթ֊Նովոլ գերեզմանը Հինդ, Հաբաշ, Արաբ մի անիя: Նույնը և Արաբ и տանն 

է։ Գրում է թե' Արաբստան, թե' Արաբ։ Երկուսն էլ երկիրը նկատի ունեն։ Սա-

կայն կա և ա ր ա բ բաոը մի ուրիշ առումով՝ աֆրիկացու• «Սև արաբի ճակ տի 

վրա խալ անիլըն ընչփ՚ն է շահ»։ Չ ա ղ բառը գործածում է մի քանի առումով[՝ 

« չ ա ղ շուռ արի յարսուն տարի», «էտ կրակն չ ա ղ մի անիя, «հիմքդ վերստին 

ն՚ուրեցին, չ ա ղ արին, Մ ողն ո լ սուրբ Գևուրք»։ Չաղ շուռ գայ՝ նշանակում է 

զվարթ կյանք վարել։ Կրակը չաղ անել՝ հրահրել, բորբոքել։ Իսկ վերջինում 

չաղ անելը գործածված է պայծառացնելու իմաստով, այստեղ խոսքը սոսկա-

կան հիմքի մասին չէ, այլ հիմնովին նորոգելոլ, ամբողջը վերստին շքեղաց-

նելու։ ՛Ուրեմն շաղ բառի մեջ դնում ՛է զվարթության, հրահրման, շքեղացման 

իմաստ։ Նաև ժամանակի էն չաղը, էն ժամանակը, օրը, ժամը։ 

Հետաքրքրական են հայերեն և օտար նուքն բառերի գործածությունները։ 

•Այս դեպքում էլ հեղինակին հետաքրքրում են լեզվագանձի երանգները և երա-

ժշտականության գունեղ հնչյունները։ Միշտ ստեղծելիս նկատի ունի ոչ միայն 



Ծ. Խ. Ն ար յաս 

ուղեղն ու հոգին, այլև աչքն ու ակս/նջը՝ բովանդակությունն ու զգացմունքը-
և ականատես հանզՏւ ու հնչեղությունը։ Այս սկզբունքով ՛էլ հաճախ հայերեն 
թագավոր բառի կողքին գործածում է մի քանի համանշակ օտար բառեր ցար, 
դահ, փաչա, ս՛ուլթան, խան։ Նույնիսկ իրար կողքի է դնում երեք ազգի՝ ադըր֊ 
բեջաներենյ պարսկերեն և հայերեն նույնահանգ նույն բառերը՝ լեզվի խաղի 
և իմաստի ընդգծման համար• «մտիկ արա քու ստիղծուղին, տուզ ֊ն ամագ-աղ-
իմացի»: Այս սկզբունքը կիրառում է ն ույն իսկ Աս տ վածաշն չի առասպելական՜ 
հերոսների անունների նկատմամբ, հայտնի Կայենը շինում է Կայան. 

Ու] քիղի աւան մըտիկ տա. 
Ար ելին՝ Կայան ւքըտիկ տա. 
Ինչ սւչկ f j iq խայան մըաիկ տա, 

Ջանում յ ա ՜ ր , կո՛ւր իւք ասի5:: 

Երկ՛չի խաղերում, ինչպես նկատեց ինք, պատահում են նույն բ առերը՝ հա-
յերեն, արաբերեն, պարսկերեն, վրացերեն գործածված։ Երբեմն էլ ունի թե 
մեկը, թե' մյուսը։ Հանդն ու վանկն են պահանջում, իսկ հաճախ՝ լեզվի փար-
թամությունը- թե մայրենի, թե օտար բառերը մի դեպքրւմ կատարելապես 
համազոր են, ոչ մի նրբությամբ չեն տարբերվում, իսկ մի այլ դեպքում իրալո 
կողքի կամ առան ձին-առան ձին գործածվում են մայրենքւ և օտար բառերր, 
կամ այնպիսի օտար բառեր, որոնք, հեռանալով բնաշխարհից, ուրիշ միջա-
վայրում ուրիշ երանգներ են ստացել։ Բացարձակ նույնիմաստ բառերից են 
երգչի գործածած հայերեն նավթ և ադրբեջաներեն դ ե մ ի ն . «Աշխարքըն ծով, 
դու մեշըն ն ա վ — մ ա ն իս գալի, լ անգ իս անում», «Ղուն էն հուրին իս, վուր դեմի 
կու զավթե»։ Ապա հայերեն վարդ և պարսկերեն <յու|, ալի և ադրբեջաներեն 
տալւլսւ, ոսկի և պարսկերեն զար» 

Երբեմն էլ իրար կողքի է դնում մայրենի և օտար բառեր՝ նրբությունների 
ընդգծմամբ։ Այսպես, հիմնականում համանիշ են հայերեն ծսւոա, պարսկերեն 
l i n f u i r և ադրբեջաներեն ղուլ բառերը։ Սակայն թիֆլիսահայ բարբառում նրանք-
ժամանակին ստացել են նուրբ տարբերություններ՛ ծառան բարձր տան սպա֊ 
սավորն է, այսպես ասած բարձր ծառա է, սակայն թեթև գործ կատարող, իսկ 
նոքարը մշակն է՝ բ անվորը, ծանր աշխատանք կատարողը՜։ Ծառան հսկում է 
նոքարներին, վերից նաիււմ նրանց վրա։ Նոքարր ծառայից շատ է նվաստ: 
Այս նրբությունն է աչքի առաջ ունեցել գուսանը՝ սիրուհուն աղերսանքով դի-
մելիս- «Ավելի չէ Սայաթ-Նովեն՝ քիզի ծառա ու նոքար ա»։ Այս էլ բավական 
չՀամարելով, դիմոսէ Է ավելի թանձր երանգի, եթե նոքարը ամենացածր աս-
տիճանի վարձու սպասավորն Է, ապա ղուլը և' Խյդ Է, և' ինքնակամ ծառան։ 
'Լ՛ուլը նաև ստրուկն Է• «Թաքավուր իս ղուլ սըպանո՛ղ», «Սայաթ֊Նովա, նազլու, 
յարին գընած նոքարի նըման իս»։ Գնած նոքար՝ գնած ստրուկ։ Այսպես Է պատ-
կերում իրեն, ցույց տալիս իր սիրո զորեղությունը և ասես թե անպատասխան 
սիրո կրակը մեղմելու համար, գիտենալով, որ սերն այրում Է, սպառում, եթե 
փոխադարձ չէ, սրտանց բացականչում է. «Չունքի մահրս յարիմեն է, թուզ լի 
մեռնիմ լավ գոզալով»։ 

Երգչի ինքնատիպ բառերից և կիրառություններից են նաև մ ի ո ա ն ի մ , թանք» 
էյվ( = Եվա) , բանքիր, դրանք, ա ն բ ա ն , անհնանալ բառերը։ Մեռնել բառը գրում՛ 
է միռնել. 
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З ш г , ք ե զ ա ն ի ց հ ե ո ա ն ա լ ս 

Ս ի ո. ն ե լ ո ւ ս վ ր ա դ « 1 ս ւ ր ա : 

Հան դի համար ունի և ուրիշ ձև՝ միռանիլ, ավելացնում Է մի վանկ՝ ա հըն֊ 

չյունր• «յիփ lfhlUH&hlf շաղ տու վրես դաստ ամազիտ թիլի շ ադեն», «Մարթ ՛Լուր 

քու խոսկով մ ե ւ ւ ս ւ ն ի , գալ անիլն ինչի՛՛ն Է շահ»։ Ինչպես նկատում ենք, մեռնել 

բայի ա ռաշին ե հնչյունը նախորդներում վերած՛վել Է ր հնչյունի, հարազատ 

Է մնացել երգիչր թիֆլիս ահա չերեն ին, իսկ այստեղ պահպանել Է ե դիրը• 

Այս ձևր գործ Է ածել նաև < r Յ ի ս կանչում իմ լ ա լ ա ն ի ն չ ; խաղում. 

Թ ո ւ դ դ ո ս տ ի ր ր ս շ ա տ ա ն ա ն , 

Թ ր շ ն ա մ ի ք ր ս Ս ՚ ծ ք Ւ Ս Լ Ն Ի Ն : 

«Էշխեմետ հի վա ն դաց ի լ իմA բանաստեղծության մեջ բ ա ն ք (խոսքեր, մը ա ֊ 

քեր), վ ա ն ք բառերի հանգավորման հււյքար վերցնում է թ ա ն ա ք րառը, սղում, 

շինում թ ա ն ք , դուրս գցում երկրորդ ա գիրը* 

Լ ա լ ա Ա՛րն դ ի ր ս չ է դ ր ո ւ մ ՝ i / b ^ ո ւ ր ա ց ա ծ թ ս ւ ն ք ի ս ւ Ա ս ս : 

Նույնիսկ նա խամ որ՝ Եվայի անունն է մի քանի կերպ գրում՝ դարձյալ նույն 

նպատակով* 
Ա Թ Ա Մ Ի կ ո ւ դ ե մ ե ն ք ա շ ի ց . ^ 

Ե վ ա ն տ բ վ ի ց С р г ш С Հ Ա Մ Դ Ա Օ ՚ Ճ : 

Այսպես է с(Աս տ ուձ խիալ արից/) երգի սկզբում: Շ արուքն ակությա\ն մեշ 

Ե ւ յ ա ն դառն nut է D l | * 

Թ Ա Մ Ա Մ i f n i p p p n & J i g ա շ ք ս ա ր ճ ո , 

Ի՞նչ Է Ա ր ս ւ մ - Ե 4 Ի նսւրր7; 

Ուշագրավ են բ ա ն բառի կիրառությունները: Բան բառը երգիչը գործածում 

է արարքի, վիճակի իմաստով-

Դ ա ր դ ը и ա ս ի ս 1 դ ա լ ա ն ս ա ր ի ր . 

Է ս ի ՞ ն չ Բ Ա Ն Է ր , վ ո ւ ր դ ո ւ ն ա ր ի ր : 

տալիս է և խոսքի իմաստ. 

ԲԱՆԸՏ Ր ա ն դ Է , 

Պ ր ւ ս ւ շ ր ւ ո յ յ ա ն դ Է : 

Ուզում է ասել, թե խոսքդ կաշկանդիչ է։ 

Թ ե վ ո ւ ր շ դ ս ւ մ ո ւ ^ տ ե ս ն ի լ ք , հ ա դ ա ր р ш р ш р 1 յ Ա Ն կ ո ս ի ս : 

Սա էլ նախատինքն է, հանդիմանությունը։ Р ш & > л նաև աշխատանքն է. 

գործը• 
Ձ փ ռ ն ի ր բ ս Р Р 1 Ш 9 Ш , 1 ՝ ^ շ ի ն ա ւ ք р ш & п и : 

Բան բառը հոգնակի է շինում՝ իբրև խոսքեր, մտքեր։ Խոսքեր բառին հա-

մազոր գործածում ՛է և այդ բ ա ռը. 

Խ Ո Ս Կ Ի Ր Ը Ս i f к if ե կ չի ա ս վ ի ՝ ի մ ա ս ա ը ն ն ե ր ա P l U l ! ՝ ն մ ՛ ա ն : 

Այնպես կրակված է սիրուց, որ ասելիքր չի կարող մեկ առ մեկ ասել իմաս-

տունների մտքերի, խոսքերի նման։ Սակայն ինքն էլ իմաստուն է, մեծ։ Ինքն՛ 

էլ նրանց նման հանճար է։ Ու երբ մի պահ խաղաղվում է, գրում է. 

6 Ս., էշ 84$ 

7 Նույն տեղում։ 
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Կանք) j n p n t ]ւ մաստն ասի riu ց ն շատ է 

էս քու Ասւյար-Նայյու ԲԱՆՔԻՐԸՆ մ ե մ ե կ : 

Այսպես էլ բանք բառը հոգնակիացրել է ու արել բանքիր։ Ի մ ա ս տ ա ս ե ր ն ե ր 

րառը գործածել է ի մ ա ս տ ն ա ս ե ր ! գրաբար ձևով, սեռական հոլովում արել 

իմա ստնա սիրաց՝ դարձյալ գրաբարով։ Այսպես նա գործածել է աշխարհաբար 

ու գրաբար դրել ա ձևերով շատ բառեր։ 

Հետաքրքրական է ւսնբան և ա խ պ ե ր բառերի կիրառությունը։ «Անգին ակն 

վրետ շարած, սւնբան օսկու ռախտ իս, գոզալ»։ Անբսւնր այստեղ երգչի տված 

երանգն է՝ չբանեցրած, խիստ ազնիվ, որով և ակնարկում է սիրուհու անարատ 

չինելը։ Կենդանի մի բառ է ա խ պ ե ր ը , որ շատ է գործածվում մեկին դիմելիս 

թե' մեծին, թե' փոքրին, թե' սիրածին։ Նույն խաղում այդ ա խ պ ե ր յարին է 

դիմում այս կերպ. 

Աջսւբ մ ի զ ի դ ի՜նչ իս կ ա մ ո ւ մ , ի*նչ է ասում էտ քու փ ա լ ր տ . 

Իսկի չ ի ՚ ս դ ա լ ի ս , յ ի ՛ ս ասում, «աջսւր ի՞նչ է , բ ա ՛ ն դ ա , նւսլրտ»: 

Ասւովաձ վըկաէ ւ սիրտլւս Էրից ջեյրանի նբման ման գ ա լ ը տ . 

Յիս քիէլանիէյ չ ի ՛ մ նիոանա, ր ե դ ո ւ դ դուս դ ա [uuipm իւալըտ. 

Թեդուդ սիրիս, ր Լ դ ո ւ զ ատիս, p b դ ո լ զ ե հ ա մ բ ո ւ ր ի ս , Ա'1սՊ1)Ր8: 

Խիստ տարբեր երան զն եր ունի այս ա խ պ ե ր բառը։ ՆշանակոսF է նաև՝ 

սիրելիս, ջանս, ազիզս, անգինս։ Երևի բառի անմիջական առումը նկատի 

ոմն են ալով, նրան տեղ չեն տվել երգչի դավթարի բառարաններում, մին/դեռ 

ամբողջ բանաստեղծությունը խոսում է միայն յարի հետ, նրան պատմում է 

երԳԼՒ ա 1Ր՝\֊ՈՂ սՐտՒ ՎՒ1տԸ> մորմոքը։ 

Րազում են դար բառի առումները՝ ժամանակ, ։Լիշտ, վիճակ, կախաղան։ 

Նույնը և՝ ա մ ե ն , հ ա ն ե լ , ն ա ն դ , ա ծ ե լ , նաղաշ և շատ այլ բառերի առումները։ 

Ւր շատ սիրած Չալին (Րոստոմի Չալ ) նույնպես հոլովելիս շատ ձևեր է տալիս-

«Չը կա քիզ պես հոլքմի հեքիմ՝ դուն Р ոստ ո մի Չալ, թաքավուր»։ Սա ուղիղ 

ձևն է։ «Չի դիմանա Р ոստ ո մ Չալն՝ հ արցընիս» ն՛ույնպես ուղիղ ձևն է։ «Խա-

բար գնաց բլբուլի մոդ» խաղում նույնպես կա այս անունը. «էլի վիրչումըն 

մեյդանն Րոստոմի Լալուն մնում է»։ Դարձյալ հանգի համար Րոստոմի Չալին 

ձևն այնպես է բ եկեի^որ հարմարեցնի քառյակն երի մնա ց ած հանդակ ապ բա-

ռերին՝ լալուն մ ն ո ւ մ Է, խ ա ն ջ ա լ ո ւ ն մ ն ո ւ մ Է, դ ա լ ո ւ ն մ ն ո ւ մ Է, Զ ա լ ո ւ ն մ ն ո ւ մ Է: 

Առավել գունեղ են ջան բառի երանգները։ Ջսէնո մի դեպքում հոգի է. «ջանս 

հանեցիր էտ փր и ան գո՛վ», օջանումս ջան չմնաց»—մարմնիս մեջ հոգի չմնաց։ 

Մեկ այլ տեղ օանբ շատ նվիրական անուն է, արարած, «դարդ մի անի, ջան ու 

ջիգյար»։ Ջ ա ն նշանակում է նաև իմ սիրելի, այ իմ սիրելի. «աշխարս ուս ու 

տիս է, ջանըմ»։ Հեղինակը մարմին բառի հետ, նույն իմաստով գործածում է 

և այս բառը, «ջանումըս ջան չմնաց», «հոբուտ խաթրոլ մարմնիդ ումրրը կես 

անիս»։ Xuiiip մեկ այլ դեպքում էլ երիտասարդն է. «Քանի վուր ջան իմ, յար, 

քի ղուրբան իմ»։ 

Խաղի նյութի համեմատ է նա (Հնտրում բառերը, դրանցով հյուսում իր 

երգը։ Երբ երգում է սերը, իշխում են կյանքի բառաձևերը՝ ջան, չոլ, ջիգյար, 

/ար (ընկեր), դիվան, բախչա, էշխ։ Ւսկ երբ դիմում է խրատականին, 41ր 1լրո-

նական թեթև երանգ ոմնի, խոս թին հյուսում է գրաբար ոճեր ու բառեր՝ ւԼանք, 

8 Նույն տեղում, էշ 24։ 



*հիտողությո&ներ Ա ա յաթ- Ն ո վայ ի Հայերեն խաղերի յեղվի մասին ,50 

հ՛ոռի, աս տված, խրատ, գէր, տեր, խոնարհություն, աղքատ, դատաստան, 

անապատ։ 

Երանգների մի ծաղկահանդես է q u i r p : Ինչպիսի՛ սիրով ու քնքշանքով է 

այս բառը նա հնչեցնում և քանի -քանի անգամ, ու ամեն անգամ՝ ուրույն 

երանգով։ Րարդություններ է կաղմում այղ բառով մի քանի անգամ։ Զարին 

տալիս է ողբի, լացի իմաստ, «աչքս դուչա հա զարին», հա բառը այստեղ նշա-

նակում է շարունակ, անընդհատ։ Չ.արր գործ է ածում նաև ահ բառի հետ նույն 

իմաստով• «ահոլզարիմ քաշում, ամս/ն», «թուղ լի ահոկզար ունենամ»։ Հարը 

ոսկե րելն է մի դեպքում՛ «գաբով- աբրեշումով հուսած մազիրտ շաղին կարող 

է»։ Ապա՝ ոսկեհյուս կտորը՛ «հաքիլ ըլիս զար֊ղարբաբն [սաս ալով»։ Մի այլ 

տեղ ոսկեվարաղ, զարդարանք ՛է նշանակու մ. «Դուն էն գլխեն ջուհարդար իս, 

վրետ զարն շան է քաշած»։ (ГТ ուղիմ ումբըս հենց անց կացնիմ» խաղում զար 

նշանակում է պարզապես ապրանք. «Հեստի տիղ դուքան բաց անիմ՝ զարըս 

մունաթ չը քաշե»։ Զար ղալամքարն էլ նշանակում է ոսկե զարդերով, նաև ոսկե-

դրվագ կերպաս. «Մի բիռն զար-ղալամքւսրիյ տիղ ունի վունց որ մ աքաղաթ»։ 

Զարը գործածում է և ուրիշ կապակցությունների մեջ. «թ՛ե խամ հա քնիս, թե 

զար հ աքնիս, կոլ շինիս ղումաշ, նազանի»: Այստեղ գարը նշան ակ ում է խա-

մից խամ, հասարակից հասարակ կտորг 

Սա, աթ-Նովայի լեզվի մի որ՛ոշ տարրը կազմում է գրաբարը։ ՛հրար ար 

բառերն ու ոճերը, անուններն ու արտ ա Խայտությունները ն:ս համարձակորեն 

այնպես է մերել իր երգերին, որ հիացմունք է պատճառում։ Սակայն այստեղ 

էլ նա ոչ թե վերցրել ,է գրաբարից ու տեղագրել, այլ վերցրել ու կոկել, հղկել, 

և այգ կերպ է օգտագործել։ Նրա այս ւսշքսաաանքն արտահայտվել է երկու 

կերպ՝ գրության ձևով և իմաստ՛ով։ րրարարից վերցրածը գրելիս մասամբ 

պահպանում է ն ախն ական ոճը, մասամբ էլ հարմարեցնում ֊ս աղացն ում Հ 

Բիֆչիսահայերենին։ Գրաբարյան ոճերը օգտագործելիս նախադասության կա-

ռուցվածքը ևս մի դեպքում մոտեցնում է գրաբարին, իսկ մյուս դեպքում նա-

խապատվությունը տալիս կենդանի աշխարհաբարին։ Ամեն անգամ նրա չա-

փանիշը արվեստը, գեղարվեստական լեզուն ժողովրդին մ՛ոտեցնելու, բանաս-

տեղծական խոսքով նրան ազնվ՛ացնելու ձգտումն է։ 

Ի՞նչ ճանապարհով, ե՛րր, ի՞նչ չափով է գրաբարը մուտք գործել նրա 

ստեղծագործությունների մեջ։ Ինշպես երևում է առայժմ հայտնաբերված խա-

ղերից, նա սկզբում գրաբարը շատ-շատ է օգտագործել։ Ունի այնպիսի բա-

նաստեղծությ՛ուններ, որոնք էապես գրաբար են իրենց ոգով ու բառամթերքով։ 

Տակ ա վի ն դժվար է շրջան առ շրջան, անվերապահ կերպով խոսել գրաբար 

տարրի օգտագործման մասին, քանի որ հրապարակի վրա եղած վաթսուն-

հինգ հայերեն բանաստեղծություններից միայն երեսունմեկի գրության թվա֊ 

կաեն է հայտնի։ Սակայն ելնելով եղածների օրգան ակ ան կապից , փորձենք 

որոշ պարզություն մտցնել այս հարց ում։ Որ նա սկզբում ուժեղ կերպով հակ-

ված է եղել գրաբարի կ՛ողմը, անվերապահ է այս։ Մեզ հասած առաջին հայե-

րեն թվակիր խաղում («Հիմքը in վերը ստին նուրեցին») ավելի շատ այդպիսի 

բառեր ու ոճեր կան, քան ստեղծագործական կյանքի ամենափառավոր տա-

րում՝ 1758-ի թվակիր տասներկու հոյակապ գործերում։ Հավանական ենք 

համարում, որ մինչև 1751 թվականը գրած լինի «Մըշու սուլթան սուրփ Կա֊ 

րապիտ» խաղը, որը կատարյալ գրաբար է ոչ միայն գրաբար բառերի առա 

աությամբ, այլև ոճերով։ Ադրբեջաներենախառն է, որը նույնպես, մեր կար-



во Մ. Խ. Նար յան 

ծ իքով, վկայում է խաղի հնությունը հետևյալ պատճառով։ Տակավին Գ. Ախ֊ 

վերդյանը նշել է հիմնավոր կերպով. «Բանիցըն էրեվում է, որ Սայաթ-Նովեն 

աշուղությունն կցել է (սկսել է— Ս՝. Ն.) թուրքերեն ասած խաղերով• սրանց֊ 

մով սկսվում է նրա դավթարը։ էն գլխեն մտածելով խաղն ասելու տարին 

նշանակելու համար, առաջ սրանց համար է հոգացել իր դավթարում էլ ամե-

նից հին խաղն թուրքերենն է, որն որ հանած ունի 1742-ին• հետն էլ տեսնում 

ենք, որ էս խաղերուց հետո սկսելով հայերեն խաղն, սրա տակն չնշանակելով 

ասելու տարին, գրում է• հ ի մ ի գուզի մ թե հ ա յ ե վ ա г ա ս ի մ 9 / էս խոսքերն լավ 

ցույց են տալիս, որ Սայաթ-Նովեն թուրքերեն, կարելի է ևս վրացերեն ասած 

խաղերով անուն ճարելուց հետո ուղում է ևս հայերեն ասելն ու տարին նշա-

նակած ունեցող հայերեն հանած խաղերուց ամենից հինն ասած է թուրքերե-

նից տաս տարով հետո՝ 1752~ին»10։ 

Նման քայլը ժաման ակի մարդկանց համար մի անսովոր բան չէր, ընդ-

հակառակն, սովորա կան էր։ Սկսում էին թ ուրքերեն, ապա անցնում վրացերե-

նին, հետ՛ո՝ հայերենին։ Շատ անգամ էլ ինչպես սկսում, այնպես էլ գնում էին 

մինչև վերջ՝ կամ մեկ ֊ երկ ու բան ղրելով, կամ բնավ չգրելով հայերեն։ г. Ախ -

վերդյանր վկայում է, որ հայերեն գրգց լեզուն դիտվել է իբրև միակ սուրբ լե-

զու, կրոնական քերթվածների համար թույլատրելի։ Րսկ ղուս ան ակ ան տաղերը 

համարել են «գործ դիվական ամբարշտ ությս/ն»։ Այս կարծիքը, ասում է 

նա, վանքից տարածվել է ազգի վրա, մանավանդ «մեր երգիչներու վրա, որ 

թեպետ գիտեին, որ իրանց լեզուն միշտ օ ր հ ն ա ն ք ո ւ ն ե , բայց միշտ էլ հասկ ա֊ 

• նում են էլել իրանց արվեստն իբրև մարմնապաշտ և մեղսաբեր• էնդուր էլ մեղքն 

քավելու պարզ մտքով խնդրում են միշտ թուլություն շ ն ո ր հ ե լ ս ու հոգուն օղու ՛ -

մ ի ա ս ե լ ն : Հենց աշուղն էլ իր ընկերակցի խաղն ՛ասելիս՝ հիշելով երգչի անուննյ 

ձէ մոռանում հանողի հոգուն օ ղ ո ր մ ի տալն.՛ Աշուղներոլց ավելի կրոնասերներն, 

կարծելով հայոց ճոխ լեզուն հենց էն գլխեն նշանակած միայն իրան Ստեղծո-

ղին ու Սրբերին տաղերում փառաբանելու համար, հայ խոսքով ասել են միայն 

իրանց կրոն ական ու խրատական երգելքն ու, հանցանք համարելով անարգել 

իր աստվածախ՚ոս սրբությունն, իրանց սիրուն պովետ ական զգացմունքներն 

երգել են պարսից, թուրքաց ու օսմանցվոց բարբառով։ Սրանց մեջ կան մի 

քանիսն, որք շատ քիչ կաւՀիսկի չեն ասել հայերեն խաղ, ինչպես երևելի Քե-

շի շ-օղլին, Ալլահ վեր գին և այլնд"» Ժամանակի սովորության համաձայն, 

«մեր... աշուղներն, վառելով սիրտըն Աստուծու սիրով, մաշել են ջանն յոթ 

տարի վրաուվրա Վարդավառի (սուրբ Կարապետի) պասն պահելում, ուխտ են 

գնացել իր կռապաշտ նախնյաց ա շ տ ի ց տ ե ղ ե ր ն , -/»/. երեսն քարերոմն քսելով 

չոքեչոք դողդըղալով մոտեցել են համբուրելու զ մ ի ջ ն ո ր դ ն ա ս տ ո ւ ծ ո յ Լ մ ա ր դ -

կան զ ն շ խ ա ր ս ր բ ո | ն Յ ո վ հ ա ն ն ո ւ Մ կ ր տ չ ի ն , ու պաղատելով խնդրել են սրանից 

պարգև՝ իմաստությոճւ, հանճար ու խաղ ասելու շնորհքл12» Նաև ժամանակի 

աշուղը թե' այդ յոթ տարում, թե' ուխտի գնալիս Ս՚շո սուլթան սուրբ Կարա-

պետին կամ ուխտելուց՝ մուրազն աւճւելոլց հետո, որովհետև սուրբը կոչվել 

է նաև մուրազատու սուրբ Կարապետ, ձոնել է նրան պատշաճ երգեր՝ պատշաճ 

9 Ու ասել է 1742 թ. «Շատ սիրուն ի и, Շ ախաթայի» խաղըt 

10 ս..ն., էւ է, 
11 Նույն տեղում, էջ 0՝։ 

12 Նույն տեղումt 



Դիտողություններ Սայաթ-Նովայի հայերեն խաղերի չեղվի մասին в1 

բովանդակությամբ սրբի աստվածային զորության փառաբանությամբ, որ 
արել է վայել լեզվով[՝ գրաբարով կամ գրաբարախառն։ Հայ աշուղներից գրեթե 
չկա մեկը, որ իր գրական֊երաժշտակս/ն կյանքի սկզբում կամ այցելած չլինի 
Մ,ուշ, կամ դարձյալ սկզբում երգ ձոն ած չլինի երգի ու երաժշտության այղ 
((հ՛ովանավոր, շնորհաբաշխх> սրբին։ 

Սայաթ֊Նովան չէր կարող բացառություն կազմել, ման ավանդ որ նրա 
''•՛այրն էլ եղել է աստվածապաշտ մարդ՝ մղդսի՝ մահտեսի, Քրիստոսի ՛գերեզ-
մանին Երուսաղեմ այցելության գնացած մարդ։ Այս լույսի տակ, մեզ թվում 
է, բավակա՛ն հիմքեր կան ասելու, որ Ս. Կարապետին ձոնած խաղը նա հորինել 
է շատ վաղ, գուցե և հենց 1742 թ-: Երբ ասում է, թե փոքրից մինչև « յարսոլո 
տարրն գլուխ դրի ամեն այն խաղին», ապա ոմն ենք իրավունք բացարձակա-
պես հասկանալու այս թվականը, քանի որ աշուղության նման սուրբ գործում 
ծայրահեղությունը կամ նույնիսկ փոքր խախտումը շատ մեծ հանցանք էր։ 
Աշուղը պարտավոր էր լինել շիտակ ու ազնիվ ամեն բանում, լինել վեհանձն, 
զի շող, մարդկանց աչքը բացող, արդարախոս: Նրա խոսքը դիտում էին իբրև 
աստծո պատգամ։ Նա նույնիսկ թագավորի երեսին կարող էր ասել նրա թե-
րությունը և անպատիժ մնալ։ Այս բանը Ս այաթ֊Նովան հաղորդել է շատ գե-
ղեցիկ տողով• «Շահի մոտ խոսկն անց կոլ կենա, սպանելու ջալլաթ չկայ)։ 

ւսանը մարդկանց կյանքը քաղցրացնող էր, ազնվությունը երգող, նրա լեզուն 
բլբուլ էր, նալաթ չուներ, օրհն անք ուներ։ Եթե գուսանը այսպես չպահեր իրեն, 
Նա հավատացած էր, որ կպատժվեր, «կապ կընկներ», սուրբը նրա\'յ կզրկեր իր 
տվածից։ 

Ս այաթ֊Նովան գուցե մինչև հիշյալ ձոնը հորինել է որոշ խաղեր, բայց 
դրանք համարել է վարժություն, իսկ իր աշուղությունը հաշվում է 1742 թվա-
կանից՛ այդ թվականն է կրում նրա առաջին ադրբեջաներեն հորինած խաղե-
րից «Ծ՛ովեն էլած թանգ մ արքա րի տ ու մարջան»-ը: Որ այս ժամանակվանից է 
՛նա իրեն աշուղ համարում, երևում է և մի ուրիշ բանից, ժամանակի սովորու-
թյան հետևելով, Ս այաթ֊Նովան վերոհիշյալ կենցաղային խաղի տակ գրել է, 
ասես թե ներումն խնդրելով, որ մարմնական գեղեցկությունը, սերն է երգում 
«էս ղափիան Արութինի ասած է. ով որ սովրի, թողությոմն շնորհի, ամեն»՝'։ 
Եթե ադրբեջաներենի տակը գլ՛ել է իր աշուղության տարին, նույնիսկ օրը՝ 
հունիսի մեկը, ապա բնական է, որ հայերենի տակն էլ է նշել հայերեն սկսելու 
թվականը։ Ախվերդյանը հայտնում է այն կարծիքը, թե հայերեն թվակիր ա-
մենահին խաղը («Բլբուլի հիդ լաց իս էլի») հորինված է ադրբեջաներեն ամենա-
հին թվակիր խաղից ուղիղ մի տասնամյակ անց, ապա՝ «անկարելի է, որ էս 
տաս տարվա մեջ չըլի ասել հայերեն գոնե մեկ հատ խաղ»**։ Միանգամայն 
բնական կարծիք։ 

Մեզ թվում է, դարձյալ նյութից ու լեզվից ելնելով, որ Ս այաթ֊Նովան 
նախնական շրջանում է հորինել նաև «Աստ՚ուձ խիալ արից» բավական թույլ 
խաղը, որ սովորական մի վերապատում է Աստված այն չի առասպելների։. Ուժեղ 
է գրաբար տարրը՝ նյութին հարմար։ Չկան շունչ ու կենդանություն։ Եթե տա-
կից հանենք իր անվան հետ կապված տողերը, ապա ոչ մի բանով խաղը չի 
Հիշեցնի մեր հանճարին։ Այս հան գա մանքր նույնպես մեզ իրավունք է տալիս 

13 Ս., էչ 135։ 
14 Նույն տեղում, էշ էէ 
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ասելու, որ նա սկզբում, Խա՛չատուր Աթովյանի նման, դրել է գրաբարախառն, 

կրոնական թեմաներով բանաստեղծություններ։ Արովյանն էլ սկղբում ժողո-

Վըրգի մեջ ինչ որ լսել է, որին ապշած ականջ են դրել հայերը, եղել է թուրքե֊ 

րեն, քանի որ ժաման ակին խիստ տ ար ած ված է հղել թուրք բ rX'i ա կ աչ ն երի լե-

զուն։ Աբովլանն էլ փորձել է գրել դրա բա ր կամ կիսագրաբար, բայց \Ա*ո ւյ ՝. յ պ ե и 

սրբերի կյանքից։ Ապա, ի վերջո, հրաժարվել է այդ ամենից, շունչը բացվել 

է, և գրել է ժողովրդի կԼ\'.ւդանի բարբառով, նրա կյանքից ու նրա համարг 

Կրկնում ե\նք, նման մի բավյ կատարվել է Ս այաթ-Նովայի հետ։ Ժամ;ս-

նակի ամեն ակր թվա ծ մարդկանցից մեկր լին ելով, նա հետևել է ժաման ակի 

ընթացքին, մխրճվել կյանքի մեջ։ Սկզբում գրաբարից վերցրել է առասպելա-

կանը, հրաշապատումը։ Հե տ ադայում ն ույնւդե и ձեռք չի քաշում գրաբարիցг 

Սակայն այս անգամ վերցնու մ է Ա и տ վ ա ձ աշ նշից ու գրաբար գրքերից այն-

պիսի ոճեր, ան՛ուններ ու բառեր, որոնք կապված են ժողովրդական արվեստի 

ակունքների, կենդանի նշանակություն ունեց\ող, կրոն ական հրաշապատումից 

հեռոլ եղելությունների հեւո։ 

Չենք կարծում, թե I նա կրոնավորվելուց հետո գրած լինի ((Աստուձ խիւս լ 

արից)) խաղը հետևյալ պատճառով՛ խաղի դժգույն, անկյանք շունչը, պատ՛-

կերների բացակայ՛ությունը ավելի տրամադրում են այն դասելու երկու ձոնից 

էլ առա 9։ Վանքում երգ՛ի հ անճարը եթե այդպես մարած լիներ, ապա դժվար 

թե նորից քյամանչան ձեռքն առներ ու մեկ-մեկ գնար Թիֆլիս քաղաքճ դրսից 

եկած զորեղ գուսանների հետ չափվելու։ 

Ի ն\ն է մեզ իրավունք տալիս ((Աստ ուձ խիալ արի да խաղը հ ամարելու նրՀԱ 

գրական թոթովանքներից։ 

Նախ, իբրև բանաստեղծական գործ, այդ ստեղծագործությունը ոչնչով չի 

փայլում հանճարի շքեղ արվեստի, նուրբ զգացմունքի ՛ու պատկերների նշույլն 

անդամ չկա։ Հանգել&յ ու վան կ երը տեղն են, բայց անկյանք, նու^ւիսկ արվես-

տական ու չոր, ինչպես ամբողջ նյութն է։ ((Հիմքրտ վերստին նուրեցին» խաղն 

էլ կրոնական JJInFայով է գրված, բայց ունի արվեստ, շոձ՚յչ., իսկական սայաթ-

նովյան շքեղություն ու խորություն։ и Աստուձ խիալ արից» խաղը չի կարող 

դրված լինել երգչի կյանքիաւշ շրշանnuf։ Վրացերեն ((Ւմ խիղճ գըլուխ)) խա-

ղում, որ գրել է 1761—1763 թթ. արդեն վան բում, խիստ գանգատվում է իր 

կրոն ավորի վիճակից• ((բրինձ էի, գարի դաոնալն ինչի и \էր պետք))։ Րր դրու-

թյունն ան վան ում է ((բ ե դովլա թ»։ 

նար մի г կսայան արք ու փ ա ռ ք ո վ fiuif նույիս 

Ս.|> յսլա ||ւ uhii f ուրձր ոսւժին է|ւսւ| 15; 

Ղժբա խտություն է համարում կրոնավորվելը, թեև. պարզորեն չի ասում 

կամավո ր, թե ստիպողաբար է վանք մտ ել. 

Ս/սեք կրրունավուր դ ա ո ն ա լ ն ինշի՞ս !՜ր. 

"I.uij pb հենց իմ ան|«սւխա օրի՛ոն էս Էլսւվ16; 

Սրա շունչն էլ չի կարելի համեմատության մեջ դնել ((Աս ա ուձ խիալ արից)՝.У 

խաղի հետ։ Եթե այս բանաиաեղծությունբ մեծարանք է կրսնինյ ա՛պա վյւա у 

15 Նույն տեղոսէ, էջ 129* 

16 Նույն տեղում, էջ 130։ 



Ղիտողությոէններ Ս այաթ-Նովայի Հա յեր են խաղերի լեղ վի մասին 

րենը բացարձակ հակառակն է։ Մի մարդ չէր կարող արա մա գծորեն այսքան 

հակա դիր բաներ գրել դրեթե նույն ժամանակ։ 

Գրաբարի և կրոնի տարրերր նկատելի են մինչև 1753 թվակ անը, երբ 

գրում է ((Արի ինձ ան դա ճ կալ)) խրատ ակ ան խաղը։ Ղժգոհ է աշխարհից, հո-

ռետես, քարոզում է ս/նապա տ քաշվել, վանք սիրել, շռայլորեն օգտ ագո ր ծ՛ում 

է դեռ գրաբարր։ Մինչդեռ իր փառքի զեն ի թ ի ցՀ 1758 թ- մեկ տարի անց, 1759 թ. 

գրած ((Աշխ ա րր и մե փանջա րա է» խադր, որ նույնպես ծանր թախիծով է հա -

մակված, զուրկ է արդեն վաղեմի կրոն ական պատկերն երի՛ց, հոգու փրկու-

թյան, մարմինը հանուն հոգու զոհաբերելու պատկերներից։ Երական աշխարհն 

է իրական, ռեալիստական հարաբերություններով, նաև լեզվով, բայց առսձնց 

կրոնական երանգի։ Այստեղ արդեն ի հաստատումն իր խոսքերի վկայաբե-

րում է ոչ թե Ադամ-Եվայի առասպելը, այլ հին աշխարհի յոթ իմաստուններին, 

որոնք ՛ոչ մի կապ չունեին քրիստոնեական կրոնի հետ, նույնիսկ հեթանոս էին... 

1753 թ. հետո գրած խաղերի տակ այլևս շատ սակավ է պատահում թողու-

թյուն շնորհելու խնդիրքր, խոսում է աստծո մասին, բայց բոլորովվՏե այլ կերպ: 

((Աստված թողություն շնորհե սիրեկ անեն սպանած Արութին Սա յաթ ֊Նովինlit 

Ու միայն այսքանը։ Ւսկ Մշո սուլթանին խնդրում է, ՛որ ((մեղավորաց մեղքն 

հալես։ Մողն ու մասինճ ((հոքով ու մարմնով կու սըրւիըվի ով քիզ գուքա», ((ամեկ 

բորոտըն կու սրփվ_ի» բիզի գուքա ով փափակով», ու հետո ջնջել է այս տողը: 

Կրոնաշունչ մյուս խաղում էլ մխիթարում է իրեն• 

ՀՈհՍԱՄդ Ս ա յ ա թ - Ն ո վ ե ս , մ ի ղ ք ի ո ր ս քավի մ , 

Թե չէ դ ա տ ա ս տ ա ն ի ն յ ի ս ի ՛նչ շուղար uiuiif'17: 

Սա ոգին է դրվածքի, տրամադրությունր, իսկ նախորդներում թողության՛ 

իյն դք; րքր ս՛ոսկ խոսք է ժաման ակին հարմարոդ պատշաճություն: Ահա մի օրի-

նակ ևս• 

Ս ա յ ա թ - Ն ո վ տ ն շատ կ ա ո ղ բ ա , ԱՂԱՉՈՒՄ է եՐեՍՆ Ա Ն Կ Յ Ա Լ : 

ՄԵՂԱՂՈՐԱՑ Մ Ի Ղ Ք £ Ն ՀԱԷԵ, լ ո ւ ս ո վ ^ի է տ ա պ ա ն ք ն f n l 8 : 

Չենք կարող չասել, թե անթվակիրները բոլորն էլ 1751 թվականից առա շ 

են դրված։ Եվ ինչպես որ թվակիր աշխարհիկ երեսուն խազի մեջ հազիվ այն-

քան դրա բ ար բառեր ու ոճեր լինեն, որքան երեսունմեկերորդ թվակիր, բայց 

կրոն ակ ան խ աղում, ապա գրեթե նույնն է անթվակիր աշխարհիկ երեսուներկու 

և կրոնական երկու բանաստեղծության ոգու հարաբերությունը։ 

Այսպիսով, մեծ բանաստեղծի գրական կյանքում նկատում ենք երկու 

որոշակի շրշան, երկու տասն ամյակ 1742—1751 թվականներ, երբ նախ գրում 

է գրեթե գրաբար, կրոնական թեմաներով. հետզհետե մաշվում-նվազում են 

աքդ արա մա դրությունն եր\ն ու լեզվագանձը տեղի տալով աշխարհին ու աշիսար-

հ արարին. կան և այս շրջանում միանգամա՚ն աշիսար՞իկ-աշխարհաբար գոր-

ծեր, սակայն տիրապետողը դրանք չեն։ Երկրորդ շրջանումՀ 1752—1762 թվա-

կաններին, արդեն կատարելապես աշխ արհա ր արն ու բնությունը, մարգն ու 

մարմնական սերն են իշխումճ իրենց պատշաճ լեզվագանձով ու լեզվաձևերով„ 

սակայն Աս տված աշն չի հետ կապվող գրաբար, մասամբ կրոնական հատու-

կենտ ոճերով ու պատկերներով, համեմատություններով։ 

Նույն տեղում, էջ 85։ 

№ Ընդգծված գրաբար բառերը գրել է Ս այաթ֊Նովան։ Ա., էջ 81»՝ 
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Երգչի շքեղ բանարվեստում Հետաքրքրական է Լ մի ուրիշ Հանգամանք 

բնիկ թիֆլիսաՀ այերենի բառամթերքի и դում-Հավելումը, որի Համար Գ, Ախ-

վերգյանը միշտ Հարգանքով ու պատկառանքով Է նշել, թե երգիչը խաղի ոտքը 

տեղը բերելու Համար Է այսինչ բանը այսպես արել, թեպետ Թիֆլիս ում այդ-

պես չեն ասում։ 

Հանգի Համար է օժանդակ բայը Հաճախ \Է դարձն ում Ш , <rմակամ օչո վ 

յար չէ սիրի, էս ի՛՛նչ արիր, էս ի նչ բան ա»։ Վերցրել է Արարատյան աշխարՀի 

օժանդակ բայը, որ Հանդավորի յանա-դիմանա բառերի Հետ։ Ախվերդյանը 

նկատել է. «Ա-է. թիֆլիզեցիք հ ա մ ա ր յ ա թ ե ի ս կ ի չ ե ն զու՝ծ ա ծ ո ւ մ է ա կ ա ն է մ 

բայի երրորդ դեմքի է ֊ / / տեղ ա»^; Ապա ամեն անգամ նման տարբերություն-

ներ նկատելիս բերում է օրինակը և մեկնաբանում• «լացիէ իմ—սրա տեղ սո-

վորաբար ասում են լաց իմ էլի)) » Հ(թացիլ Ւ^—թՒֆլՒ՚Ժցիք թանալ բայի տեղ 

սովորաբար գործ են ածում. - թաց անիլ, և չեն ասում phiցJiլ pil, բայց թաց 

իմ արիտր^, «մի լացցնի—մի լացըցնի (ը), մի լացուցաներ• ինչպես ասել եմ, 

թՒֆւՒվ^ՅՒԲ Գոբծ են ածում միայն բայն լացըցրնիլ• խոսելիս չէ պատաՀում 

բայն ւ ա ց ն ի լ » 2 2 ! Երգի՛չը նաև այլ կարգի խախտումներ է անում, որ դարձյալ 

կապվում են Արարատյան կենդանի լեզվի Հետ։ Մի դեպքում վերցնում է տ ա -

ն ե ի հ ա ն ե լ բայերը և անում՝ ւոսւնե, քսսնե. 

^՞աւփփրտ դավթար ի մ արի, փ|ւլ պիտի, վուր qիրք բն ш ш Б к . 

Ղուն քու ifpuilih հիդ մի էհւս. !,տ }սիալ|ւն սբրսւետ հանե: 

Ապ ա ՛ունի և ուրիշ ձև• 

Մուգդ ուն!ւ էն նադլւշք արբն , վուր բ ա հր բա դալւս մով հանա: 

Այստեղ Հանգն է պ աՀանշում. Հ ւսն ա, ջս/նա, կըշտ ան ա։ 4 ա տեղ էլ, որ 

բնավ Հանգ \ու վանկի Հետ չի կապված, սակայն մի դեպքում երգիչը գործա-

ծում է ՝ս, իսկ մյուս դեպքում՝ Լ օժանդակ բայերը։ Այդ բանո նա անում է 

միանգամայն մտածված կերպով։ Այսպես, ((Քանի վուր շան իմ9 աննման երգի 

երրորդ քառյակում օգտագործել է միայն է օժանդակ ր այր. 

Շուռ с] ան Г հ ա մ դ ա մ ո վ . ւիրդ նային նա մով բուփբն բսւցվիլ է . 

In աղ կանշինք հանքով, լալ! , f ն ո անդ ով, վւսրբրն բ ա 9 վ ի լ 

Սասան Ա|1|քրո1|ով, դարիբ ԲԲ|ՐՈ11Ով բադբն IIй) «|| | է* 
Մո՛ւտ բւսդչեն սազով, քիդ qու |իմ սադով, յ ա ՛ ր , իլթիմսւդով23: 

Ւնշպես տեսնում ենք, եթե նա է օժանդակ բայի փոխարեն տողերի վեր-

ջում գործածած լիներ ա օժան դակ բայը, արվեստի իմաստով ո չին չ չէր տուժի՝. 

Այս բանը նա արել է մի ուրիշ տեղ. ((Յար, քիզ իսկի ղավալ չոլիս խաղում 

ճիշտ սրա Հակառակ օրինակը կա. տողավերջում գործածել է ա օժանդակ 

բայը, բայց եթե է գործածեր, արվեստը չէր տուժի• 

Յա՛ր , քիդանից հեոանւսլբս միոնելուս վ ո ւ ՚ ա դոժ ար ա . 

Լիդուսւ ք ա դ ց բ ր , իւոսկոա f ւ ս դ ց բ ր , ա կ բ ո ք ն ի ր բ տ անդին քւսր ա. 

Իրեք քսան ու տասրն իւալոն էրեսիտ բ ո լ ա ՚ ք բ ն շար ա, 

վունցա՝ Սայսւբ-Նովու լ ի զ ա ն յոթանասուն բ ա ո. րացսւրսւծ21: 

,1» Ս .-Ն., էջ 59» 

20 Նույն տեղում, էշ 62» 

21 Նույն տեղում, էշ 63» 

22 Նույն տեղումt 

23 и., էշ 44» 

24 Նույն տեղում, էշ 55» 



Դիտողությո ւն ն ե՛ր Ս ա յաթ֊ Ն ո վայ ի Հայերեն խաղերի չեղվի մասին tffi 

Սա, ա թ-Նովան ջանացել երգ ֊երաժշտության, լեզվի նրբությունների մի-

ջոցով մոտեցնել հ ա չութ յան հատվածները, մոտեցնել, հ ասկան ալի դարձնեք 

բարբառային նրբություններըյ իր հ ամա գգային արվեստը լեզվաքերականա-

կան նրբությոմններով ևս մոտեցնել հայության ոչ միայն բնաշխարհիկ զանգ-

վածին, այլև մյ՛ուս օջախներին։ Այս նպատակով էլ նա գործածել է այնպիսի 

շատ բառեր, ոճեր ու ձևեր, որ գալիս, են տարբեր բարբառներից։ Ուշադիր 

քննությունը ցույց է տալիս, որ գերակշռում է այս միտումը և ոչ թե սոսկ հանգի 

•ու վանկի հարմարեցումը։ Նրա այս քայլը ունի պատմական արժեք, քանի որ 

ուրիշներին կատարյալ առողջ ճանապարհ էր ցույց տալիս՝ արվեստ ով ոչ 

միայն հայության մի հատվածին, այլև բոլոր հատվածներին ծառայելու ճա-

՛նապարհ։ Ցավոք սրտի, г* Ախվերդյանը նման փաստեր նկատելիս միշտ նշում 

է, թե «էսպես լեն ասում թիֆլիզեցիք», aմեր երգիչն էչ մ ի ա յ ն հանգի համար 

գործ է ածել էս ձևյն)№։ Բայց, կրկնում ենք, շատ-շատ են նաև այնպիսի օրի-

նակները, որոնք հեշտությամբ կարելի է փոխարինել թիֆլիս ահայերենի հա-

մարժեքով, և մազաչափ անգամ գործր չփ տուժի դրանից։ Այսպիսի բազում 

՛օրինակներն են մեզ իրավունք տալիս ասելու, որ պատկառելի Ախվերդյանը 

այս խնդրի միայն մի կողմն է տեսել։ 

Մեծ երգչի բան աստ եղծությունն երում արևմտահայերենի տարրերը գալիս 

են, ըստ երևույթին, արևմտահայ հորից, ժաման ակի Թիֆլիսից , ուր քիչ չէին 

հոր նմանները պանդուխտ հայերը, ուր դալիս էին աշուղներ ուրիշ երկրներից 

ու քաղաքներից, նաև գիտուն վարժապետներ ու վարդապետներ, քերականներ 

ու պատմիչներ։ Հայտնի <է, որ Արևելյան Հայաստանից ժամանակին Թիֆլիս 

.է հրաւէիրվել Նաղաշ Հովնաթանը, որը բավական ժամանակ մնացել է այնտեղ, 

երգել, Վրաստ ան ի գյոզալների գովքն արել։ Շատ հավանական է, որ Արևմըտ֊ 

յան Հայաստանից նույնպես աշուղն եր են գնացել Թիֆլիս, երգել, վերադար-

ձել, չեն մնացել Արութինի հոր պես, կամ աշուղական հին ս՛ովորությամբ այ-

ցելել են, երգել ու շարունակել իրենց անվերջ ճանապարհը՝ քաղաքից քաղաք, 

գյուղից գյուղ։ Նաղաշ Հովնաթանին, իսկ հետո Սա յա թ֊Նո վային Պոլսից այդ 

տարիներին ձայնակցել է Րազդասար Դպիրն իր նույնպես արևային, ծաղկա-

բույր երգերով։ <rՀնդկաց քազաքիցըն հանածя խաղում Սայաթ-Նովան արևելա-

հայերեն ի և արևմտահայերենի լեզվական տարրերը գործածել է մի ասին, 

նույն տ ողում՛ 

Նըրանից ձիռքըտ քւսշիլըն 

շատ ա էտ ալ արմ ան ալու ։ 

Այստեղ ալ բառը էլ օժանդակ բայի իմսւստն ունի՝ շատ է այդ (էտ) էլ 

( ալ) արմանալու։ 

Սայաթ-Նովան մեր գրական փառքերից է, այն հազվագյուտ հայ հան֊ 

ճալ&ւերից, որը Կովկասի, Արևելքի մշակույթով սնվեց և նոր բան տվեց ոչ 

միայն այդ մշակույթին, այլև ողջ մ արդկությանր։ Խորն են, խիստ գունեղ, 

անօրինակ պատկերներով լի են նրա երգերը, որոնց թե գաղափարները, թե 

երգայնությունը, կատարյալ արվեստը վայելելու համար պետք է ուշադիր լի-

նել նր ա ամեն մի երգի ամբողջությանը, նախադասության նրբությանը, ամեն 

մի համեմատությանը։ Նա, ինչպես ինքն է ասում, համով է դուլուղ արել խալ֊ 

25 Ս.-Ն., էջ 80։ 
Ц Ц I 63։ 
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вв Ս՛- Խ-
Նար յան՛ 

խին՝ շնորՀքով, շն՚որհալի կերպով է ծառայել ժողովրդին։ Նրա այդ արվեստի՛ 

վայելքն էլ պահանջում է Համ շնորհք, արվեստ, որի բանալիներից մեկը լե-

զուն է ՝ դրական զեղա րվեստական ստեղծագործության հիմն ական միջոցը?-

З А М Е Ч А Н И Я О Я З Ы К Е А Р М Я Н С К И Х П Е С Е Н САЯТ-НОВЫ 

М. X. Н А Р Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Изучением художественных особенностей языка армянских песет 
Саят-Новы до сих пор мало занимались. Отдельные исследователи ми-
моходом коснулись этого вопроса, посвятив ему буквально две-три стра-
ницы. Потому и наличие в его произведениях элементов древнеармянско-
го языка—грабара , а также ряда армянских диалектов рассматривалось 
лишь как нарушение закономерностей тифлисского армянского диалек-
та, как поэтическая вольность, допущенная ради рифмы. 

Анализ произведений великого поэта показывает, что его творчество* 
пережило очень интересный и своеобразный процесс развития. Будучи. 
культурнейшим человеком своего времени, Саят-Нова отлично знал 
литературный армянский язык эпохи — грабар. На первом этапе своей: 
поэтической деятельности поэт в основном писал на этом языке, допу-
ская лишь известные отклонения. Произведения данного периода носи-
ли, главным образом, религиозно-философский характер, чего требо-
вали твердо установившиеся традиции.. Этот период охватывает первое 
десятилетие творческой жизни Саят-Новы (1742—1751). Во втором 
периоде (1752—1762) уже окончательно утверждаются светская тема-
тика и разговорный народный язык Тифлиса. В произведениях этого) 
периода слова и выражения грабара играют уже подсобную роль.. 

И в первый и во второй период, кроме грабара, певец довольно 
обильно использовал языковые тонкости армянских диалектов, стараясь-
быть понятным всему армянскому народу. На основе множества фактов 
можно проследить глубоко общенациональный подход великого поэта к 
вопросам художественной литературы и языка. Так он создал свое мо-
нолитное великое искусство и яркий, образный язык.. 


